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The Towee of Fame in Milton 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — The poem of Milton, In Quintum 
Novemlris contains a description of the Tower 
of Fame, in which are the lines : 

Esse ferunt spatium, qua distat ab Aside terra 
Fertilis Europe, et spectat Mareotidas undas 
Hie turris posita est Titanidos ardua Famae (170- 
173). 

The word Mareotidas has troubled various 
commentators. Keightley writes : ' It cer- 
tainly should be Maeotidas, for, as Warton ob- 
serves, Lake Mareotis is in Egypt. Most prob- 
ably it was a printer's error.' Masson says: 
'Mareotidas undas: distinctly so in both Mil- 
ton's editions, but certainly, as Mr. Keightley 
observes, either a mistake or a misprint for 
Maeotidas. For Milton cannot have meant 
Lake Mareotis, which is in Egypt, but the great 
Lake Maeotis, now the sea of Azof, north of 
the Black Sea. That lake, washing the western 
end of the Caucasian chain, does lie close to 
that boundary line between Asia and Europe 
where Milton places his House of Fame.' This 
reasoning seems the better when one remembers 
that in his later poetry Milton twice mentions 
the Sea of Azof: 

Sea he had searcht and Land 
From Eden over Pontus, and the Poole 
Maeotis, up beyond the Eiver Ob (P. L. 9. 76-78) ; 

Sarmatians North 
Beyond Danubius to the Tauric Pool (P. R. 4. 78-79) . 

In the time of Milton the Sea of Azof was 
considered part of the boundary between Eu- 
rope and Asia; for example, Samuel Purchas 
says of Asia : ' On the West it hath the Ara- 
bian Gulf e, that necke of Land which divided 
it from Africa, the Mediterranean, Aegean, 
Ponticke Seas, the Lake Maeotis, Tanais, with 
an imagined line from thence to the Bay of 
S. Nicholas. Some make it yet larger and 
make Nilus to divide it from Africa, but with 
lesse reason' (Pilgrimage, ed. 1617, p. 50). 
Hence if Milton located his Tower of Fame 



on the boundary of Europe and Asia, he may 
well have written Mareotidas, which is metri- 
cally possible. 

Yet it is well to examine other possibilities 
before supposing the accurate Milton to have 
allowed a misprint in the edition of 1645 to 
have gone uncorrected in the edition of 1673. 
As Warton says, Mareotis is a lake in Egypt 
west of the Nile near Alexandria, and hence 
in Africa, even though the Nile be made the 
western boundary of Asia. Since the adjec- 
tive is used figuratively to mean Egyptian 
(e. g., Mareotica arva, Ovid. Met. 12. 39-42), 
Mareotidas undas might signify literally the 
waters of Lake Mareotis, or figuratively Egypt. 
In that account of the Tower of Fame to which 
commentators refer as one of Milton's sources, 
Ovid describes its location as follows: 

. Orbe locus medio est inter terras fretumque 
Caelestesque plagas, triplieis confinia mundi, 
Unde quod est usquam, quamvis regionibus absit, 
Ihspicitur, penitratque cavas vox onmis ad aures 
(Met. 12. 39-42). 

The simplest explanation of the words of 
Milton as they stand is that, giving another 
turn to Ovid's 'triplieis confinia mundi,' and 
thinking of Egypt as on the confines of Asia 
and Africa, he has imagined his Tower of 
Fame to be located in some indefinite spot, as 
nearly as possible central to Europe, Asia, and 
Africa, the three divisions of the world of the 
ancients ; from such a place Fame could be- 
hold equally well what took place in any of 
the three continents. 



Allan H. Gilbert. 



Cornell University. 



A Bibliographical Myth 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — Grasse has called attention to an 
alleged Aragonese ms of the Prose Tristram 
romance made in the year 1438. 1 He supports 

1 Grasse, Trisor, Vol. vr, Pt. 2, p. 202. 



